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(XapkiB)

CTaTTa NpUCBAYEHA BUBYEHHIO [aBHbOAHTNINCHKOI CUHTAKCUYHOT KOHCTPYKLT «beon/wesan + AiENPUKMETHUK i3 3aKiHUEHHAM
-ende» Ta CepeHbOAHTNINCHKOrO CNONYYEHHA «be + NPUIMEHHUK on(a) + BiAAIECNIBHUIA IMEHHUKY 3 TOUKM 30pY IX NOXOAKEHHS;
po3rnAagy npoLieca CTaHoBAEHHA GOPM TPMBANOO BUAY Y AaBHLOAHININCHKMIA, cepeHbOAHMINCLKIUI | paHHbOHOBOAHTAINCbKMIA
nepioAM Ha OCHOBI NepeKnaziB EBaHreNis: aHIMOCAKCOHCbKMIM Nnepeknag 995 p.; Yiknip 1389 p.; TuHaein 1526 p., aBTopusoBaHUi
nepeknag koposs flkosa 1611 p. MpoaHani3oBaHO pi3Hi NOMAAM Ha NOXOAXKEHHA GOPM TPMBANOTO BUAY B aHIINACHKINA MOBI.
lMpocTexeHo npoLec CTaHOBAEHHA TPMBAANX GOPM 3 ypaxyBaHHAM iX GYHKLIOHANbHOTO HaBaHTaXeHHA B MOBI. BU3HaueHa ponb
BiAAIECNIBHUX IMEHHMKIB i3 NPUAMEHHUKOM 0n(a) y NEBHWUX KOMYHIKaTUBHUX CUTyaLlisx. PO3BMTOK TpnBanux Gopm aHriincbKo-
ro AiecnoBa pPo3rNALAETLCA 3 TOUKM 30py PYHKLIOHANLHOCTI iCHYHOUMX BapiaHTIB, WO BUHMKAIOTL Y pPe3ynbTaTi BNAWBY MOBHMX
Ta eKCTPaNIHMBICTUYHMX aKTOPIB. BUBYEHO KOHTAKTM i3 KENILTCHKMMM MOBAMU | Pe3y/bTaT iXHbOro BNAMBY Ha TpUBani Gopmu y
nepioau, Lo po3rAAaoTbCA. POBUTBCA BUCHOBOK MO Te, WO AaBHbOAHINIMCbKY KOHCTPYKLiIO «beon/wesan + [iENPUKMETHUK i3
3aKiHYeHHAM -ende» MOKHa BBaXaTh NPO0BPA3OM CyyacHUX TpUBaAuX Gopm, ane MoxAMBe ii 3AUTTA i3 cepesHbOAHINIACEKUM
CrOTYYEHHAM AiECNI0Ba be 3 NPUIMEHHUKOM 0n(a) i BigLiECNiBHAM iMEHHUKOMY. [TOLIMPEHE B YCHil MOBI, Lie CNONYYEHHS TiNbKK
NPUCKOPWIO PO3BUTOK GOPM TPMUBANOTO BUAY B aHIINCHKIMA MOBI. MepcnekTUBK JocniaKeHHA GOpM TPUBANOrO BUAY B aHIiN-
CbKilt MOBi B6a4aeEMO B iXHbOMY NOZLANbLIOMY PO3IAAI 3 TOUKM 30pY CUCTEMHO-QYHKLIOHAIbHOTO NiAXOAY, WO € NiArPYHTAM ic-
TOPWYHOI COLLIONIHTBICTUKMN.

Kntoyosi cnosa: Buz, AMHaMiYHa CUTYaLif, PeayKLIiA, CUHTAaKCUYHA KOHCTPYKLA, CTaTUYHA cuTyaLlis, TpuBana dopma.

Serdiuk V., Kotova A., Bieliayeva O. Continuous Forms of the English Verb: Origin, Stages of Development. The article deals
with the study of the Old English syntactic construction «beon/wesan + Participle with the ending -ende» and the Middle English
combination be with preposition on(a) and verbal noun in terms of their origin; the consideration of the process of formation of
continuous forms in Old English, Middle English and Early New English periods on the basis of the Gospel translations: Anglo-Saxon
translation 995; Wycliffe 1389; Tyndale 1526; Authorized Version of King Jacob 1611. Different views on the origin of continuous
forms in English are analyzed. The process of formation of continuous forms is traced taking into account their functional load in
language. The role of verbal nouns with the preposition on(a) in certain communicative situations is defined. The development of
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continuous forms is considered from the point of view of functionality of the existing variants, emerging as a result of the influence
of linguistic and extralinguistic factors. Contacts with Celtic languages and the result of their influence on continuous forms of
English verbs are studied in the periods under consideration. The conclusion is made that the Old English construction «beon/we-
san + Participle with the ending -ende» can be considered as the prototype of modern continuous forms, but there is a possibility
of its merging with the Middle English combination «be + preposition on(a) + verbal noun». Widespread in oral language, this
combination only accelerated the development of continuous forms in English. Prospects for researching continuous forms of
the English verb provide its further consideration from the point of view of system-functional approach that is a base of historical

sociolinguistics.

Key words: aspect, continuous form, dynamic situation, reduction, static situation, syntactic construction.

1. BCTYII

AKTyaNbHICTBJOCIXKEHHSI 00yMOBJIeHa THM, 110
Cy4yacHa JIIHIBICTHKa pO3IJ[a€ MOBHI ABUINA B icTo-
pUYHIN MepCcrneKTUBi, ypaxoByHOUU MparMaTUYHUH i co-
Ljia/IbHUM aclleKTH. 3aBJsKY MOMINPEHHIO IIUX HAaPsAMIB
y rajaysb iCTOPUYHOI JIHTBICTHUKH, 3'SIBUJIACh MOMXJIU-
BiCTb NO-HOBOMY MiAidTH A0 6araThboX HeBUPilIeHUX
npo6JieM icTopii aHriiicbkoi MoBU. HoBU3HA po6GOTHU
M0JISITA€ y TOMY, 1110 3p06JIeHO BUCHOBOK NP0 MOABIHHUN
{HIIIOMOBHUMH BIJIUB Ha CTAHOBJIEHHS TPUBaIUX GOpM
aHricbkoro aiecaoBa. Kpim Toro, 3 To4uku 30py Tako-
ro miZXoAy, NpoaHa/i30BaHi KOHTEKCTyaJlbHI 3HaYeHHHA
cydacHuX GOopM TPUBAJIOro BUJY Y PI3HUX KOMYHIKaTHUB-
HUX cuTyauisx. 06'eKTOM HayKOBOTO A0C/i/keHHs 06pa-
Ha JJaBHbOAHIJIICbKa CHHTaKCUYHA KOHCTPYKLis «beon/
wesan + Ai€ENPUKMEKTHUK i3 3aKiHUeHHs -ende», siKa €
npoo6pa3oM TpuBaiux GopM aHIJIIHCbKOrO AiecoBa, a
npegMeToM - I IOXOJKEeHHA 1 IpoLec CTAaHOBJIEHHS i/
YIJINBOM Cepe/HbOaHIJIICbKOTr0 crioIy4eHHs «be + pu-
WMeHHUK on(a) + BigaiecaiBHuM iMeHHUK». MeTo10 po6o-
TH € 3'sICyBaHHA NMOXO/KeHHs1 $OpM TPUBAJIOTO BUAY B
aHIVIIACbKIA MOBI, 3aBJaHHAMU-IIPOCTEXXUTH PO3BUTOK
y JaBHbOAHIJIIACBKUH, cepeJHbOAHTJIINCHbKUM | paHHbO-
HOBOAHIVIINCbKUI Nepiofiy; BUSHAUYUTH POJIb 3aKiHYEHb
y CTaHOBJIEHHI; pO3IVIAHYTH HACAiJKA KOHTAKTIB 3 iHIIU-
MU MOBaMHU.

MaTepianom pjd [AiaXxpOHIYHOrO aHaslily
Cy4JaCHUX TpHBaJMX GOPM aHIiNCbKOrO Ji€caoBa Io-
CJIY>KUJIW TlepeKJIaiu EBaHTreJ1isl: Ha JaBHbOAHIJIIHCBKY
MOBY - JA.a. (QHIVIOCAKCOHCbKUM mepekaaj 995 poky);
cepeHbOAHIJIIACBKY — c.a. (Yikaid 1389 poky); pan-
HbOHOBOAHMINCbKY - p.H.a. (Tungeitn 1526 poky),
aBTopu3oBaHuUM nepeksaf (1611 p.). Kpim Toro, Buko-
PUCTOBYBA/IUCh JOAATKOBI TEKCTH, L0 BIJHOCATLCA [0
JlaBHbOAHIJIIHCHKOTO Ta cepeHbOAHIJIICbKOTO Iepio-
JliB PO3BUTKY aHIJIICbKOI MOBH, @ TaKOX pe3yJbTaTH
HAyKOBHUX JOCJi/PKeHb TaKUX JIHIBICTIB, Ak Hikesab I.
i @icax f. [14], legpok I [23].

BUKOPUCTOBYIOTbCA M e TO U CHHXPOHHOIO Ta
JIaXpOHHOTO, KiJIbKICHOTrO i AKicHOro aHaJsi3iB fgocii-
JPKYBaHUX FPaMaTUYHUX AABUIL HAa CHUHXPOHHUX 3pi3ax,
1110 BiJHOCATBCS [0 TpaJULilHO BU3HAYEHUX MepiofiB
PO3BUTKY TrpaMaTHU4YHOI CUCTEMHU aHIVIiNACbKOI MOBHU
(aHIJI0OCAaKCOHCHKUU NepioZ, cepeHbOAHTIIACHKU TTe-
pioz i paHHPOHOBOAHIVIIKCHKUH NIEepiof).

Cyuyacui giinrBictu [1; 3; 5; 8; 9; 11] B pycai guc-
KYPCUBHO-KOMYHIKaTUBHOI IapaJUIrMyd 3HOBY 3Bep-
TAlOTbCA 10 JOCHIPKEHHA MOBHUX ABMIL Y AlaxXpoHil,

BPaxOBYHOYM IparMaTUYHUM 1 coljiaJIbHUH acleKTH.
Y 1boMy IJIaHi NOKA30BHMMHU € JOCJIiJPKEHHS, 1110 CTO-
CYIOTbCS PO3BUTKY I'paMaTH4YHUX GOpM aHIJiHCbKO]
MoBU. JloryHoB T. O. cTBepAKy€E, 110 icTOpUYHA JUHAa-
Mika MOBHU mepejbayae sKicHi 3MiHM HOT0 OJUHUIb,
3MIiCTOBUH PO3BUTOK, IKUHM CIIpUsIE€ 3MiHaM OJjHOYac-
HO KIJIbKOX piBHIB MOBHOI cucteMHu. [Ipouec po3BuUT-
Ky MOBHMX KaTeropii o6ymMoBJIeHUM B 3HaAuHil Mipi
HaKOINMYEeHHsIM I103aMOBHOI'0 JOCBify i Horo mnepe-
OCMMCJIEHHAM HOCIAMU MOBH, YCKJIQJJHEHHAM IXHIX
ysIBJIEHb NpPO CBIiT i mpo cebe [8, c. 42]. PemeTHikoBa
H. /I, nigkpecaow04yyd BaxKJIUBICTb JiaXpOHii, BBaXKae
OCHOBHOIO MeTO}0 BHBYEHHS iCTOpii MOBU MOSICHEHHS
ChOT'OJIHIIIHBOTO eTany Horo icHyBaHH4, 1110 03BOJISIE
Kpaile 3p0o3yMiTu cydacHi ocob6uBocTi [9, c. 92]. Tomy
pi3Hi dopmu aHIIiIHCHKOTO Ai€EC/I0BA PO3IVIAAAIOTHCS Y
JiaxpoHii 6araTbMa Cy4acHUMHU JOCHifHUKaMU [1; 2; 3;
5;7;10; 11].

[MoxomxeHHsT GOPM TPUBAJIOro BUAY B aHIJIIACHKIN
MOBI 3a/IMIIAETHCA [0 CUX Iip CipHUM NUTAHHAM, 1110
BUKJIMKA€E JOUCKyCil cepe, JIIHIBICTIB, AKI BUBYaAIOTh
MOBY B ZiaxpoHil. [CHYIOTb pi3Hi TOYKHU 30py 1100 MO-
XO/P)KeHHs1 TpUBaJuX $OpPM aHIifcbKoro Aiecsiosa:
(1) BoHU NOXOASATD BiJl JaBHbOAHTJIINCHbKUX KOHCTPYK-
Lit «beon/wesan + NiENPUKMEKTHUK i3 3aKiHUEHHAM
-ende» [4, c. 56; 21, c. 91]; (2) BoHU po3BUHY/HUCA i3
cepe/HbOAHIJIIMCHKOTO CIOJydyeHHs «be + on(a) + Bif-
JiecaiBHui iMmeHHUK» [17, c. 15]; (3) BoHU € pe3ysbTa-
TOM 3JIUTTS 3raZlaHuX crnoJyydeHb [23, c. 250]; (4) BoHu
PO3BUHY/INCA 3 CepeHbOAHIVIICbKUX CIOJyYeHb MiJ
BILJINBOM KeJIbTChbKUX MOB [13, c. 170].

2. PE3YJIBTATHU JOCJIIAKEHHA

OCHOBHOIO TOYKOI 30pY BiJHOCHO IOXOJKEHHS
TpUBaIUX GOPM € TBEP/KEHHS PO Te, 1110 BOHU 10X0-
JASTh BiJj JaBHbOAHTJIINCbKUX KOHCTPYKILi. Tpayrort
E. K. BBaxxag, 1110 JaBHbOAHIJIICbKe /1i€CI0BO OYTTA Y
CHOJIyYeHHi 3 AIENPUKMEKHUKOM i3 3aKiHUeHHSM -ende
He MOTIJIO He 6YTH OCHOBOO Cy4aCHUX TPUBAIUX GOpPM,
TOMY I1I0 BOHO He GyJio Hi 6araTo3HayHuM, Hi poHO-
JioriyHo HecTifikuMm [25, c. 31]. B aHIVIoOCaKCOHCbKOMY
nepeksaji €EBaHresiss (JaBHbOAHIVIINCHKUI mepion)
JIENPUKMETHHUK 13 3aKiHYEeHHAM

ende 3ycTpidyaeTbcs 64 pasu (3 ypaxyBaHHSM JucC-
TAHTHOCTI), a 6e3mocepeiHbO Micd AiecaoBa beon/we-
san - 17 pasiB, K y HaCTYIIHOMY NPUKJIaJi:

(1) And nu Pu byst suwiende and

bu sprecan ne miht. Op pone
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daeg pe pas ping gewurd ap

(Luke 1:20. Anglo-Saxon. 995 [12]).

['0/10BHY poOJib ¥ PO3BUTKY CYYaCHUX TPHUBAIUX
¢dopm, Ha aymky Ecnmepcena O., sirpano cepefHboa-
HIVIiNCbKe crioyiyueHHs «be + BiaAiecaiBHUM iMeHHUK»
i3 ckopoyeHUM NpPUUMEHHUKOM on(a). Ane, cuaif 3a-
3HAYMTH, 10 JOCTIAHUK HiK He 3alepevyBaB CHaj-
KOEMHICTb MiXX JaBHbOAHIVIINChKOI KOHCTPYKIIEIO 3
JIENPUKMEKTUKOM i3 3aKiHUEHHSM -ende i CydYacHUMU
TpUBaJUMU PopMaMH 3 AiENPUKMEKTUKOM i3 3aKiH-
yeHHAM -ing [17, c. 16].

Y cepefHboaHIIiCbKOMY Nepekazi Yikiaida yci
CTOJIyYeHHSs1 BXKMBaIOTbCS 6e3 NMpUIIMeHHUKa, Halpu-
kaaa: (2) And euer more, nigt and day, in biriels and
hillis, he was cryinge (Mark 5:5. Wycliffe. 1389 [12]).
Y nepekaazi Tunzaeisa (paHHbOHOBOAHTJIINCBKHUH TTe-
pios) HapaxXoBYeTbCs 7 TaKUX Oe3MPUHMEHHUKOBUX
cnosny4yeHb, HanpukJaaza: (3) There were certeyne of the
scrybes sittinge and reasoninge in their hertes (Mark 2:6.
Tyndale. 1526 [12]), a TaK0> OJAUH — 3 IPUHMEHHUKOM
a, ane 6e3 aiecnoBa be: (4) Simon Peter sayde vnto them,
I goo afysshynge (John 21:3. Tyndale, 1526 [12]). Y ko-
JIEKTUBHOMY IepekJjiazi €BaHresisa 1611 poky TpuBa-
aux Gopm - 35, ajie TiIbKU 0ZjHA MiCTUTb NPUNMEHHUK
a: (5) And as he was yet a coming (Luke 9:42. Authorized
Version, 1611 [24]).

Li maHi nigTBEpPKYOTh BUCJAOBIOBAHHA JOCHIIJ-
HukiB Hikens I. 1 @icska f. npo Te, mo Tpusana ¢op-
Ma - pe3y/abTaT iJioMaTu3alii JAaBHbOAHIJiHCHKOI
KOHCTpyKIii. He3Bakarouum Ha TBep/pKeHHs Npo Te,
110 KOHCTpyKLii «beon/wesan + Ji€eNpUKMETHHUK i3
3aKiHYeHHSM -ende» GYy/aU OiNbII XapaKTepHi AJis me-
peksaziB 3 JIATUHCHKOI MOBHY, aHaJli3 OpUTriHaJIbHOI
JlaBHbOAHIJIINCBbKOI IPO3U [JOBOAUTD, 1110 Iie TPUPOJHO
aHI/IifcbKe B)XUBaHH:A. KpiM Toro, BOHU 3BepHYJIU YBa-
Iy Ha Tod GakT, 10 3aBAsAKU BIIBHOMY MOPSAAKY CJiB
B ZIlaBHbOAHIIINChKiN MOBIi, peueHHs «He is in temple
leerende» mMoryio MaTH [Bi TJIMOUHHI CTpyKTypu»: He
is in the temple teaching; He is teaching in the temple
(auB. [14, c. 62]).

Takuit aHaJ1i3 103B0OJIsI€ BBXKATH, 1[0 BCi KOHCTPYK-
uii «beon/wesan + [iENPUKMETHUK i3 3aKiHUEHHSIM
-ende» MOXXHa aHasi3yBaTHU fK [aBHbOAHIJIIMCbKUN
npoo6pa3 TpuBaiux ¢opm. IlicTaBoo Takoi AyMKH €
ixHe 6e3MpUINMEeHHUKOBE Y>KUBaHHSA Y 6e3nocepeaHin
6JIM3BKOCTI.

OpHo4YacHe YXXMBaHHS JIaBHbOAHIVIINCbKOI KOH-
CTpyKuil «beon/wesan + Ai€eNPUKMETHUK i3 3aKiHUeH-
HSM -ende» i mpocTtux ¢opM JiiecsioBa CBiJYUTH MPO Te,
1110 3HAYEeHHS TPUBAJIOCTI He 6yJi0 il AudepeHI|ilor0uo0
o3HakKo. Ll cHMHTakcMYHaA KOHCTPYKIis y JAaBHbOA-
HIVIINChbKiN MOBi 03HavaJs1a IK TUMYacoBY (IpUKJaz 6),
Tak i nocTikHy (mpukaj 7) BAaCTUBICTb Cy6’eKTa:

Cp.: (6) And Pt folc wees Zachariam

geanbidiende and wundrodon

beet he on bam temple lzet waes

(Luke 1:21. Anglo-Saxon. 995 [12]).

Hapoo ouikyeas 3axapito,

Midxc iHwuM, 1 dugyeascs,

Wo 8iH 3ampumyemucs y Xpami;

(7) Ond efter bem Eufrate ba eaq,

seo is maest eallra ferscra weetera

ond is irnende Purh middewearde Babylonia burg

(Alfred’s Orosius 4, 234-236 [26]).

I nicas yvoeo pika €sgpam,

Wo € HalieeauyHIWo 3 ycix npicHUX 800,

npomikae noceped micma BasusoH.

HesBaxatouu Ha Te, 110 beon/wesan y no€iHaHHI 3
JIENPUKMETHUKOM i3 3aKiHYEeHHSAM -ende y3ro/xyBa-
JIocs 3 TiIMeTOM, KepyBaJio 10, aTKOM, BOHO OIIKCYBaJIO
AuHaMivHi cuTyauii, Hanpukaaz: (8) Pa wees se haelend
ut adrifende (Luke 11:14. Anglo-Saxon. 995 [12]) - i
BiH nouyas 2o0eopumu (KOHKpeTHa [iis); i cTaTU4Hi cU-
Tyauii, Hanpukaaz: (9) eall werod peet folces waes ute
gebiddende (Luke 1:10. Anglo-Saxon. 995 [12]) - 6iab-
wicms Hapody Moauaoca (3BUYaiiHa Aif). Lle Takox €
NiATBEpKeHHSIM TOro, 1110 3Ha4eHHs TPUBAJIOCTI He
6ys10 NpUTaMaHHe BCciM popMaM TPUBaJIOro BUAY.

Y cepesHboaHIiMicbKOMY mepeksaazi Yikiaida sk
NIENPUKMETHUKH, TaK i BiAJi€c/iBHI IMEHHUKU MalOTh
o/lHaKOBe 3akiH4YeHHs -yng(e)/-ing(e). Uelt dakT nosc-
HIOE 3JIUTTS JaBHbOAHIVIINCbKUX KOHCTPYKLiM «beon/
wesan + AIENPUKMEKTHUK i3 3aKiHYeHHSM -ende» Ta
cepe/HbOAHIJIIHCBKUX CIOJy4YeHb «be + NPUHMeHHUK
on(a) + BigaieciBHUM iIMEHHUK»:

(10) ... and he was al nygt dwellinge

in the preier of God

(Luke 6:12. Wycliffe. 1389 [12]).

Y cepe[JHbOQHTIJIINCbKUH Nepiof, pO3BUTKY aHIJIiN-
CbKOI MOBH (fIK i paHillle - y JaBHbOAHIJIIMCbKIN me-
pioz) 1i crosiyyeHHS Y»KUBAIOTbCS B OCHOBHOMY JJIs
MOo3HAaYeHHs AWHaMiYHUX cuTyaliil. Takux npukIazis
NOPiBHAHO 6araTo y cepeiHbOAHIICbKOMY NepeKJia-
ai Yiknida. HaBegeMo nulie fgesiki 3 HUX:

(11) And he was prechinge in the

synagogis of Galilee

(Luke 4:44. Wycliffe. 1389 [12])

I nponogidyeas 6 cuHazozax l[anineticbkux

(12) Wher he is to goinge in to

scateringe of hethene men, and

is he to techinge hethene men?

(John 7:35. Wycliffe. 1389 [12])

Yu He xo4e 8iH Umu 8

Enninceke noceneHHs |

syumu Eaninie?

B ocraHHbOMy IpHKJaZi He3po3yMisa poJib to.
Y nepuioMy NuTajJbHOMY pedyeHHi MOXHA NPUILYCTHUTH,
1110 36epiraeTbcs NpsIMUN MOPSAIOK CJIIB, i 1[0 MOXKJIMBA
inTepnpeTaunis: «Whidur is this to goynge» sk « Whidur
is this goynge to». ¥ apyroMy nuTaHHi iHTepnpeTa-
1isg «And is he to techinge hethene men» Hemox/1Ba.
PefakTop [AaBHbOAHIVIINCHKOrO BUJAHHA EBaHresis
3a3HayaeE, 110 i B iHMMUX pyKomucax 3 to BXUTUH iHOi-
HITUB to faranne/farene, to gefyllene [19, c. 123]. Y paB-
HbOAHIVIiCbKOMY Tmepekaji bBi6ail 3ycTpivaeTbcs
¢dopma iHdiHiTHBA Ha -ende mic/s to, WO NiATBEPAKYE
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PO3NOBCIO/X)KeHHs 3aKiHueHHA ende: (13) He ondred
Fyder to farende (Matthew 2:22. Anglo-Saxon. 995 [12]).
Y cepelHbOAHTIJIMCbKIA MOBi cHosyyeHHs «be +
JIENPUKMETHUK i3 3aKiHUeHHSM -ing/yng», oKpiM Ju-
HaMi4YHUX CHUTYyallil, BJacTHBe CTAaTUYHUM CHUTYaL|isIM,
Hanpukiaaz. (14) He wente awey sorwful, for he was
hauynge many possessions (Matthew 19:22. Wycliffe.
1389 [12]) - sidiliwoe 3 neuaaar, momy wo Bin mas
ge/UKUU MAEMOK. A 3HAYUTD, Lie CIIOJyYeHHs y cepej-
HbOAHIJIIWCBKIN Mepiof BUpaXkasio 3HAUEHHS sIK o6Me-
>KeHOi TPUBAJIOCTI, TaK i HEOGMeXKeHOi TPUBAJIOCTI.

Cnim 3a3HAYMTH, 110 HA MOYATKY PaHHbOHOBO-
aHIJIIMCbKOTO TepioAy, [0 3akKiHYeHHS MepeKJaay
€BaHresnisa TinpensoM Biabynucsa piski 3MiHU y BXU-
BaHHI cnosiydyeHHs «be + Ji€NpPUKMETHUK i3 3aKiH-
YyeHHAM -ing». flkio B nepeksazi Yikiaidpa 3Haxoaumo
31 Take cnoJsiy4eHHs, Hanpukaaz: (15) Two wymmen
shulen be gryndynge (Matthew 24:41. Wycliffe. 1389
[12]), To B mepekaani Tingeina ix HabaraTo MeHIle, Ha-
npukaaj: (16) Two shalbe gryndynge (Matthew 24:41.
Tyndale. 1526 [12]).

CnosyyeHHs «be + Ai€NPUKMETHUK i3 3aKiHYEHHAM
-ing» 10 p.H.a. epioAy nepecTaso 6yTHU 3aJ€KHUM Bif
KOHTEKCTY, i B mepeBakHill 6ijsbliocTi BUMaAKiB He
BUpaka/lo 3HaYeHHs HeoOMeXeHol TpUBaJIOoCTi. Y Ko-
JIEKTUBHOMY Iepeksazi 1611 poKy KiJIbKICTb CIOJY-
YyeHb «be + JiENPUKMETHHUK i3 3aKiHUeHHAM -ing» pi3ko
3pocTag, i y Bcix npoaHai3oBaHUX KOHTEKCTaX TpUBa-
Jii dopMU BUpaKaIu o6MexeHy TpuBasicTe: (17) And
they come again to Jerusalem and as he was walking in
the temple, there come to him the chief priests, and the
scribes, and the elders — nputiwiu 3Ho8y 6 €pycaaum, i
Koau Bin xodue y Xpami, niditiwau do Hvozo nepuio-
C8AWEHUKU, | KHUXCHUKU, i cmapitiwunu (Mark 11:27.
Authorized Version, 1611 [24]). Tomy M0Ha 3po6UTH
BUCHOBOK, 1110 y Ilel nepiof po3BUTKY cy4yacHi opMmu
TPUBAJIOr0 BUAY lle TiJIbKM MOYMHAIOTb HabUpaTH
TeMnu (AuB. [18, c. 114; 22, c. 180]).

Y paHHbOHOBOAHIIINCHKIN Nepios cnonydeHHs «be
+ NpUAMEHHUK on(a) + BigaiecaiBHUN iMeHHUK i3 3a-
KiH4eHHSM -ing abo -ung» BXXUTO OJUH pa3 y nepekJa-
ni Tinpeina: (18) Even as the dede was a doyng (John
8:4. Tyndale. 1526 [12]). A B KOJIEKTUBHOMY IepeKIafi
1611 poky (Authorized Version [24]) npuiiMeHHUK «a»
3yCTpivyaeTbcsl OAUH pa3 Nepej JiENPUKMETHUKOM i3
3aKiHUYeHHSM -ing He 3 AiecioBoM «be»: (19) She lay a
dying (Luke 8:42. Authorized Version [24]); npudomy,
KisbKa pasiB - y ¢yHKUii 06cTaBUHY, HanpukIaz: (20)
Simon Peter saith unto them, I go a fishing (John 21:3.
Authorized Version [24]) - CuMoH I[leTpo roBopuThb im:
ify 1oBUTH pUOY. Y 11bOMYy NlepeKJIafi, ie BXke 3HaX0/ -
MO SIBHO NlepeBaXarouy KiJbKicTb 6e3pUHMeHHUKOBHUX
crony4eHb «be + IiEMNPUKMETHUK i3 3aKiHUEHHAM-ing»,
NpUMMEHHHUK i3 1ieCI0BOM OYTTSA y>KMUBAETbCSA OJUH pa3
B HepeaykoBaHiil ¢opmi: (21) Then said the Jews, Forty
and six years was this temple in building, and wilt thou
rear it up in three days? (John 2:20. Authorized Version
[24]). pumiTHUM € To¥ aKT, WO JaBHbOAHIVINCHKI
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CUHTAKCUYHI KOHCTpyKUii 3 JiecoBoM GyTTs beon/
wesan Ta JiENPUKMETHUKOM i3 3aKiHUeHHAM -ende» (K
y HacTynHoMy npukaafi: (22) beop on hatunge (Mark
13:13. Anglo-Saxon, 995 [12])), :xoHOr0 pa3y He 6yau
nepejiaHi y cepe/JHbOAHIJIIMCbKUN Ta paHHbOHOBOA-
HIVIIACBbKUM Tepiogy pO3BUTKY aHIJIIMCbKOI MOBHU 3a
JIONIOMOTOI0 CIOJIY4YeHDb «be + TPUUMEHHUK on(a) + Bij-
JliecniBHUM iIMEeHHUK i3 3aKiHYEHHSAM -ing».

Mozenb 3/JUTTS pPaHHbOHOBOAHIJIINCHKIX 1 cepen-
HboaHIIiNcbKkUX PopM posrasagae [lepgok [N, gomycka-
1094 OMOHIMIl0 cepeZiJHbOAHIIIMCbKOT0 3aKiHUeHHS -end
YHaCJiI0K BTpaTH KiH1leBOTO e i lepuBaliiHoro cydikca
end, 3a I0IOMOTOI0 SIKOTO B [I.a. IEPio/i YTBOPIOBAINCS
iMeHHUKU. B pe3ysbrarti, 0 KiHL4 c.a. nepioay «He was
galend» moryio o3HayaTu «He was singing» a6o «He was
(an) enchanter» [23, c. 250]. Ane Jla6oB Y. BBaxag, 1110
HOCii MOBU He XOYYTb MUPUTUCS 3 TUM, 1[0 pi3Hi dopMu
MOXYTb O3Ha4yaTH Te K caMe, i iICHye TeH/jeHLlid NpUIu-
CyBaTH TaKUM eJIeMEHTaM Bi/[MiHHe 3HaueHHH [6, c. 122].

[lominpeHHIO crosiyyeHHs «be + [i€ENPUKMETHUK
TelepillHbOTO 4Yacy», 3 TOYKU 30py bpaara B. mor-
JIA CIPUATH KOHTAKTH 3 KeJbTCbKUMHU MoBaMM [13,
c. 170]. ¥ kenbTChbKUX MOBaxX TpuBaJi ¢opMHU AaBHili,
Hi’XK B aHIVIINCBKiN. B J1leIKUX 3 HUX BOHM IO3HAYaKTh
sIK KOHKpeTHi nofii, Tak i nozii, He o6MexeHi YacoBU-
MU pamkamu [16. c. 201; 20. c. 97]. B ipsanacbKili MoBi,
HanpuKJIa/J, TpuBaia GpopMa CKJIaJJAE€ThCA 3 Jliec0Ba ta
y NMOEAHAHHI 3 BiAAIECIIBHUM IMEHHUKOM, Nepes AKUM
CTOITh NPUMMEHHUK ag, IKUH B yCHOMY MOBJIEHHI MOKe
CKOpOYyBaTHUCS IMepes, NpUrosocHUM, Tomy a(g)dul
Jly’Ke CX0xKe Ha «a going» [15, c. 38]. He BukJIto4yeHo, 110
KeJIbTCbKa MO/ieJb BILIMHYJ/Ia HA PO3MOBHY CepeJHboa-
HIVIINCbKY MOBY, caMe TOMY /10 I0YaTKy paHHbOHOBOA-
HIVIIHCBKOTO Nepioly B MUCbMOBIiM MOBIi criocTepiraeTs-
cs1 TUMYacoBUM crieck ¢opM 3 «agoing, adoing» To1io.

3. BUCHOBKH TA NNEPCIIEKTUBH IOJAJIBIINUX
JOCTIAXKEHDb

[IpoBefeHuil AiaxpoHiuHUN aHasi3 J103BOJISIE 3PO-
OUTH BUCHOBOK IIPO Te, 110 IaBHbOAHIJIINCbKY CUHTAK-
CUYHY KOHCTpYKLilo «beon/wesan + [i€eNpUKMeTHUK
i3 3akiHYeHHAM -ende» MOXKHa BBa)kaTH NPOOOGPa3OM
Cy4yacHUX TpuBaiux GopM, ajse MOXKJIUBE il 3JIUTTH i3
cepeHbOAHIJIIHCbKHUM MOLUIMPEHUM CIOJy4YeHHsIM «be
+ NpUNAMEHHUK on(a) + BigaiecniBHUN iMeHHUK». Mix
JlaBHbOAHTJIIMCHKIM iENPUKMETHUKOM i3 3aKiHUEHHAM
-ende 1 cepeAHbOAHIIIACHKUM JAIENPUKMETHUKOM i3
3aKiHUeHHSM -ynge/-inge TeX NpPOCTEXKYETbCA 6Ge3mno-
cepefiHs claikOeMHicTb. CepeiHbOAHIIIMCbKe CIIOTY-
yeHHs «be + NpuMeHHUK on(a) + BifJiecaiBHUN iMeH-
HUK i3 3aKiHYEeHHAM -ing» TIJIbKU IPUCKOPUJIO PO3BU-
TOK TpUBaIUX GOPM B aHIVIIMCHKiA MOBI mij yrninBoM
KeJIbTCbKUX MOB, TOOTO MiJTBepP/KYETbCS iHIIOMOB-
HUH BIVIMB Ha NPOLieC IXHbOI'0 CTAHOBJIEHHS.

[lepcnekTUBOW JOCHKEHb € IoJajablle
BUBYEHHSl Cy4aCHUX TpUBaJuxX GOpPM Ha MNiAIPYHTI
CUCTeMHO-QYHKIIIOHAJIbBHOIO MiJIX0AY, 1110 CIPUSE PO3-
BUTKY ICTOPUYHOI COLLIOJIIHTBICTUKH.
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